Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAga ratna-rltigauLa 

In the kRti 'rAga ratna mAlika' - rAga rltigauLa, Sri tyAgarAja states 
that he has created a ratna mAla of (hundreds of) songs in praise of the Lord. He 
calls on his fellows to participate in singing the praise of the Lord. 

P rAga ratna mAlikacE ranjillun(a)Ta hari Sata 

A bAga sEvind sakala bhAgyam(a)ndudAmu rArE (rAga) 

C naigama IshaT- SAstra 2 purAN 3 (A)gam(A)rtha sahitam(a)Ta 
yOgi varulu Anandamun(o)ndE san-mArgam(a)Ta 
bhAgavat(0)ttamulu kUDi pADE kIrtamul(a)Ta 
tyAgarAju kaDa tEra tArakam(a)ni cEsina Sata (rAga) 


Gist 

Lord hari shines forth adorned with the garland made of hundreds of 
exquisite rAgas composed as a means of fording the Ocean of Worldly Existence 
for redemption of this tyAgarAja. 

These klrtanas contain the true meanings of vEdas, the six SAstras, the 
(eighteen) epics and Agamas; singing these klrtanas leads one in the true path of 
God realization following which the great ascetics attain the divine bliss; best of 
devotees sing these klrtanas collectively. 

Therefore, O folks! Come, let us attain all the fortunes of life by 
worshipping Lord Hari devoutly with these klrtanas. 

Word-by-word Meaning 

P It is said that (aTa) Lord hari would shine forth (ranjillunu) 
(ranjillunaTa) adorned with the garland (mAlikacE) made of hundreds of (Sata) 
exquisite (ratna) (literally precious stones) rAgas. 

A Come, folks (rArE)!, let us attain (andudAmu) all (sakala) the fortunes 
(bhAgyamu) (bhAgyamandudAmu) (of life) by worshipping (sEvind) Him 
devoutly (bAga) (with these klrtanas); 



it is said that Lord hari would shine forth adorned with the garland made 
of hundreds of exquisite rAgas. 

C It is said that (aTa) these klrtanas contain (sahitamu) (sahitamaTa) the 
true meanings (artha) of vEdas (naigama), the six (shaT) SAstras, the (eighteen) 
epics (purANa) and Agamas (purANAgamArtha); 

it is said that (aTa) singing of these klrtanas leads one in the true path 
(san-mArgamu) (san-mArgamaTa) (of God realization) following which the 
great (varulu) ascetics (yOgi) attain (ondE) the divine bliss (Anandamunu) 
(AnandamunondE); 

it is said that (aTa) (these) are the klrtanas (klrtanamulu) 
(klrtanamulaTa) which the best (uttamulu) of devotees (bhAgavata) 
(bhAgavatOttamulu) sing (pADE) collectively (kUDi); 

it is said that Lord hari would shine forth adorned with the garland made 
of hundreds (Sata) of exquisite rAgas composed (cEsina) as (ani) a means of 
fording (tArakamu) (tArakamani) the Ocean of Worldly Existence for redemption 
(kaDa tEra) of this tyAgarAja (tyAgarAju). 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - shaT SAstra - sAMkhya, yOga, vEdAnta, mlmAmsa, nyAya, 
vaiSEshika. 

2 - purANa - 18 epics are - brahma, brahmANDa, brahmavaivarta, 
mArkaNDEya, bhavishya, vAmana (rAjasic category exalting brahmA); vishNu, 
bhAgavata, nAradlya, garuDa, padma, varAha (sAtvic category exalting vishNu); 
Siva, linga, skanda, agni (or vAyu), matsya, kLFrma (tAmasic category exalting 
Siva). 

3 - Agama - brAhmaNa (commentary of vEda mantra) and SivAgama 
(tantra or work inculcating the mystical worship of Siva and Sakti - 28 in 
number) 

Comments - 

This kRti is a kind of self-assessment of Sri tyAgarAja of his life work and 
who else will be more competent to assess this great bhakta than he himself? 

Devanagari 

T T. TFT Td TTffoc fv# W W\ 

3T. w\ zMm tr (tt) 

r. rpt w(rt)r(rt)§t 

rUr cR^ ^RPT(Tr)R 

RTFRM ^ RT RR^(R)TR RTRR W (TT) 

English with Special Characters 

pa. raga ratna malikace ranjillu(na)ta hari sata 
a. baga sevinci sakala bhagya(ma)ndudamu rare (ra) 
ca. naigama satsastra pura(na)ga(ma)rtha sahita(ma)ta 


yogi varulu anandamu(no)nde sanmarga(ma)ta 
bhagava(t5)ttamulu kudi pade kirtanamu(la)ta 
tyagaraju kada tera taraka(ma)ni cesina sata (ra) 

Telugu 

5. cprt 6 s?cg(5)6o tsS 

&>. ao^d IbSs! 2 ^ ej^dg(5o)<focr : ’5oo cpcS (cr>) 
5. 5d5o 560^5^ ^f)CP(esj Ti )f1(^)j Ti )6 5^1^(50)60 
cSj^Pi 5dooo <^5c65oo(5°)gi 5^^6(50)60 
8j^65(<5 s )<65ooao &P(S id55oo(eo)6o 

* o o 

e^gdCPS^ 65 ^6 e^ 6 ^( 5 o )5 ^55 65 (CP) 


Tamil 

u. ijira; 3 ij^ot LDrroilaGff ij(0g&6bg>j((offT)i_ afflrfl ewff, 

uit 3 ® 3 Gemo 51 ( 0 #l emacu un‘ 4 « 3 uj(LD) i [Bgj 3 ^rT 3 (Lp ijrrCiij (ijit<% 3 ) 

&. (ami)c95 3 LD Q^Ll-0U/76fu^ij i_|ijrr(io55T[T)<s 3 (LDn')iT^ 2 emey§l^(LD)i_ 
Guj[Tcfl 3 oj0ip c ^iSCT i [B^ 3 (Lp((olioffTn')iBG^ 3 emio5T-LDn'iTa; 3 (LD)i_ 
u[r 4 <g5 3 Qj(G^rr)^^(Lp^j dm.ii). 3 uitGi_ 3 <^[t^io5T(lp(go)i_ 
^ujrT<s 3 ijrT^ _ D ft>i 3 G<grr fgmjffitLDJiscfl GffsnSlioffT ewff, (ijit<$ 3 ) 


pirbgllffiffiiswffiffirTioiiT rrrrffirEjffiQGn^jLD ^irr^^l65T 
LDrranisuaniiJUJiSMflrBgj ^l«Lpsurr0iTiTLb ^ifl 

rBsirg, Q^rr(L|)gj, ^anioiiT^gju GurDani—Gsumb, surrifii! 
pTifigiiffiffiisrorffiffirTioiiT ijrrarrijffiQsTT65}jLb @rr^^l«iT 
LDrransuanujujiSMflrBgi ^l«Lpsurr0mrLb ^ifl 

LD«nrD«<srT / ^),gu enij^lrrrEJffiOT, i_|ijrT6TOrrEJffi<STT, 
^^ffiLDrEifficifleifT QuiT0(sr5i_eifT a«i_i£)_ujansLUijrTLb; 

■fljurijfg Gajrr^iuiTffiSTT ffi<sifluL)guLb nj®frQ<OTrf)liLirTLb; 

ld ld rretrr urrasiJ^iTffisrT a«i_i£)_ urr©LD ^[T^^0mEJffiGnrTLb; 
^ItunffirrueeiT f 5 mjffiQLD®mj i_|«n®mij8j 

pirripffiffiisrorffiffirTioiiT ijrrarEJffiQ6TT6pLb ^lrr^^l«iT 
LDrransuanujujiSMflrBgj ^IffiLpsurriamTLb ^ifl 

igmjsLb - LSlpefilffi SLanuos; ^rr<sror@Lb err^0iTLb. 


Kannada 

s>. osd dd^ dj 3 <£)& 3 e d^e»(d )&3 a^Q dd 

«. aaad d^eo rode (ro) 

d. ^)Ds(ra5))d(dj5))d d3od(do)&3 



oloeh ^cbe» d^d(dD)&3 

Ej35)TO(;JLq e)ddDoe» sjaeie &edddxi(e))&3 
s^rtos&o &d Jed ssd^(E±))^ a3e&d dd (oa) 


Malayalam 

oj. (oo cn (ocotcd laoejldBoG^j ( 06 tws 1 &j^(cd)s anrol c/ 0 ( 0 ) 

©to. 6ruoco Goruailerajl (njdBo&j (§oco^((2)ob^(30(2^ (oog(o ((oo) 
dJ. 6)6)00 CO (2 nadSOOOOOJLffl) oJ^(00(6n00)C0(ffl0)(0L0 0nJnOl(0)((2)S 
(300)00)1 CLKO^ (3)0)000(3 ffl^QCDO) GOB Cn)020(00)((2)S 
®OCOQj(G(0)0)(OTO)(2J&J^ dB^OUUl oJOGOU) t ft.1(0(0)0D(22(&j)S 
(0)p0)(00^ dBoOUO <3(0)(0 (0)0(0dft.((2))CT)l GsJOTUlOO 00(0) ((00) 

Assamese 

*t. TO TO ^TlPlTOb ^f% TO 

to to to^t TO (TO) 

F. '(/W TOttW ^TO(TO)TOK 5 T%s(^T)J 
crofa toiwjxctoto TOTOdr)d 
TOTOcTOto^ TO #d^FT)[? 

TOTO 3 [ TO CTO TOTO)ft C^TO TO (TO) 

Bengali 

TO TO TO TOPlTO.b <# 8 |dT)d TO 
TO. TO^ TOTO TOU(^T)TOfl TO (TO) 

to 'dm ^t( c ft)TO)^ 5 #vs(^)d 

CTOfa TOTOj; TOfTOTOJ(( 7 Tr)CTO TOlK(TOd 
TOtTOTOCTOT)TO]^[ TOITO 
toitototo[ <^\b cto tototoR cutro ^ro (TO) 

Gujarati 

U. ?LTO ?cTO HlEtS^l ?OvGq(^)d (Sfi ?Lct 
*TO. ( >LL°L eiscH. CHL°U(H) cr t6.LH (?L) 

TO.. <^LH HdSll**. H?l(l?ll)TO(Hl)sI $ifect(H)d 



UlPl q.exrjj ?-L<*lL 0 [(H)£ 

CHL 3 iq.(d\)TlJjq s[s UL^ ilctdHCc^d 

cUL°L?L c V SS d? clL?S(H)Pl 4 Pid ?Ld (?L) 

Oriya 

0- QI9 QG 0IQG6Q QBiQCG)® QQ €IG 

n no. 

oc 

21- GIG 69§@ 9QQ QIQH(0)GQI0 QI6Q (Ql) 

cx cx 

Q- 6GQ0 0Q« 0QI(SII)Q(9l)gI 9GG(0)Q 

\ cx 

69,19 QQ9 2IIGG0(6GI)6Q 0919(0)9 

CX CX CX 01 

QI9Q(6GI)Q09 QG 9I6G Q1GG0(9)Q 

CX CX Os cx 

GHI9QIQ QG 6GQ GIQQ(0)Q 6909 <S1G (Ql) 

cx 

Punjabi 

U. 33T 3377 73 fed dfetHM(<5)3 3ft 733 
*f. W 73f%fe3 733H 3313(73)773333 33 (3 1 ) 

3. t73T73 7337373^ y3 T (3 T )3T(H r )33 73fu3(K)3 
7^f3T 33H *f T 77773H(7>)77^ 737773331(3)3 
3313(^)3373^ °tf3 ^"3 ofld3AK(H)3 
33333 33 33 333(73)f?7 dH7377 733 (3 T ) 



